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Μη φοβάσαι δεν είσαι μόνος. Μόνος είναι εκείνος που δεν γνωρίζει τον Θεό
Μη φοβάσαι δεν είσαι μόνος. Μόνος είναι εκείνος που δεν γνωρίζει τον Θεό ακόμα και αν όλοι οι
άνθρωποι συναναστρέφονται μαζί του.Αυτός, και στην πιο πολυάριθμη κοινωνία, θα έλεγε - όπως
και τώρα λένε κάποιοι - «βαριέμαι, δεν ξέρω τι θέλω να κάνω με τον εαυτό μου, όλα είναι βαρετά».
Αυτές είναι ψυχές άδειες από τον Θεό, φλοίδες χωρίς κουκούτσι, στάχτη χωρίς κάρβουνο. Αλλά εσύ
δεν είσαι μόνος αφού είσαι πλάι στον Κύριο και ο Κύριος δίπλα σου.Άκουσε πώς ο μεγάλος Παύλος, ο
απόστολος της οικουμένης, ήταν κάποτε εγκαταλελειμμένος απ' όλους, και πώς μιλά:«᾿Εν τῇ πρώτῃ
μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγκατέλιπον· μὴ αὐτοῖς λογισθείη· ὁ δὲ
Κύριός μοι παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσέ με, ἵνα δι' ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφορηθῇ καὶ ἀκούσῃ πάντα
τὰ ἔθνη· καὶ ἐρρύσθην ἐκ στόματος λέοντος » ( Β' Τιμ. 4, 16-17 ). Βλέπεις, λοιπόν, πόσο άγια σκέφθηκε
και μίλησε ο δούλος του Χριστού Παύλος σ' εκείνες τις πρώτες μέρες, όταν στον κόσμο δεν υπήρχε
ακόμα ούτε ένας χριστιανικός ναός, ούτε ένας χριστιανός άρχοντας! Ενώ σήμερα όλη η γη είναι στολισμένη με χριστιανικούς ναούς και οι χριστιανοί απαριθμούνται σε κάτι εκατοντάδες εκατομμύρια.Μη λυπάσαι, λοιπόν, επειδή αισθάνεσαι μοναξιά στον δικό σας τόπο. Αν αισθάνεσαι σαν να είσαι στην έρημο, όπως γράφεις, γνώριζε ότι πολλοί στην έρημο σώθηκαν. Αλλά όλοι αυτοί οι ερημίτες
του Θεού ανήλθαν στη μεγάλη κοινωνία του Θεού και των αγγέλων του Θεού.Υπήρχαν άνθρωποι
που για πενήντα ολόκληρα χρόνια δεν είδαν ανθρώπινο πρόσωπο και όμως δεν έλεγαν «είμαστε μόνοι»! Αφού ο Θεός ήταν μαζί τους και αυτοί με τον θεό.Μπορείς να ζήσεις χωρίς κανέναν και χωρίς
τίποτα· χωρίς τον Θεό όμως δεν μπορείς. Αυτή είναι η δική τους μαρτυρία που την παρέδωσαν στην
Εκκλησία ως κάποιο κεφάλαιο δικό της.Δεν είναι γνωστό εάν κάποιος άθεος μπόρεσε να επιζήσει επί
πενήντα χρόνια σε πλήρη μοναξιά στην έρημο. Αυτό δεν έχει σημειωθεί στην ιστορία του ανθρώπινου γένους. Δεν είναι σε θέση ένας άθεος να πράξει κάτι τέτοιο. Σε κάποιον σαν αυτόν είναι βαρετό
να ζει μέσα στην κοινωνία των ανθρώπων και ακόμα πιο μονότονο - ακόμα και αδύνατο - έξω από
την κοινωνία.Διότι ο άθεος αναζητά τους ανθρώπους για να τους κεντρίσει την καρδιά με την αθεΐα
του και να θρέψει τον εαυτό του με τον πόνο τους. Αλλά στην έρημο ποιόν να βρει να φάει παρά μόνον τον ίδιο του τον εαυτό; Και με ποιανού τον πόνο να τραφεί παρά με τον δικό του;Γι' αυτό απογείωσε τις σκέψεις σου στα πνευματικά ύψη όπου κατοικεί Εκείνος που μόνος Του είναι η μεγαλύτερη
και τρυφερότερη κοινωνία από κάθε ανθρώπινη κοινωνία.Εκείνον να υπηρετείς, μ' Εκείνον να συναναστρέφεσαι, σ' Εκείνον να μιλάς , για Εκείνον αγωνίσου, Εκείνον αγάπα με όλη σου την καρδιά, με
όλον τον νου σου. Εκείνος θα βρει τρόπους να ανοίξει τα μάτια των γειτόνων σου και την καρδιά
τους, ώστε να εμφανίσει σ' αυτούς τη ζωντανή πίστη σ' Αυτόν. Τότε στον τόπο σου θα ψάλλεται η δόξα του Θεού όχι μόνον από έναν σολίστ, όπως τώρα, αλλά από μία χορωδία. Ειρήνη και υγεία από
τον Θεό.

Κυριακή του Παραλύτου. Του Αγίου Μάρτυρος
Βασιλίσκου και των Αγίων Νεομαρτύρων Δημητρίου και Παύλου των εν Τριπόλει. Ὁ Ἅγιος
Ἰωάννης ὁ Βλαδίμηρος, ὁ βασιλεὺς καὶ θαυματουργός.
Εισοδικόν
Ἐν Ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν, Κύριον ἐκ
πηγῶν Ἰσραήλ.Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς
ἐκ νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι. Ἀλληλούϊα.

Sunday of the Paralytic. Basiliscus the Mar tyr ,
Bishop of Comana. Holy New Martyrs Demetrius
and Paul of Tripoli. John-Vladimir, Ruler of Serbia
Eisodikon
In the midst of the Church bless God the Lord from
the springs of Israel, save us O Son of God, Who
arose from the dead, we sing to You, Alleluia

Αναστάσιμο Απολυτίκιον
Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια,
ὅτι ἐποίησε κράτος, ἐν βραχίονι αὐτοῦ, ὁ Κύριος,
ἐπάτησε τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον, πρωτότοκος τῶν
νεκρῶν ἐγένετο, ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐρρύσατο ἡμᾶς,
καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.

Anastasimo Apolytikion
Let the Heavens rejoice; let earthly things be glad;
for the Lord hath wrought might with His arm, He
hath trampled upon death by death. The first-born of
the dead hath He become. From the belly of Hades
hath He delivered us, and hath granted great mercy
to the world.

Απολύτίκιον Αγίων Κωνσταντίνου και Ελένης
Τοῦ Σταυροῦ σου τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ θεασάμενος, καὶ ὡς ὁ Παῦλος τὴν κλῆσιν οὐκ ἐξ
ἀνθρώπων δεξάμενος, ὁ ἐν βασιλεῦσιν,
Ἀπόστολός σου Κύριε, Βασιλεύουσαν πόλιν τῇ
χειρί σου παρέθετο ἣν περίσῳζε διὰ παντὸς ἐν
εἰρήνῃ, πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, μόνε
Φιλάνθρωπε.

Apolytikion of Sts. Constantine and Helen
Having seen the image of Thy Cross in Heaven, and
like Paul, having received the call not from men,
Thine apostle among kings entrusted the commonwealth to Thy hand, O Lord. Keep us always in
peace, by the intercessions of the Theotokos, O only
Friend of man.

Απολυτίκιον Αγίου Νικολάου
Κανόνα πίστεως καὶ εἰκόνα πραότητος,
ἐγκρατείας Διδάσκαλον, ἀνέδειξέ σε τῇ ποίμνῃ
σου, ἡ τῶν πραγμάτων ἀλήθεια· διὰ τοῦτο ἐκτήσω
τῇ ταπεινώσει τὰ ὑψηλά, τῇ πτωχείᾳ τὰ πλούσια,
Πάτερ Ἱεράρχα Νικόλαε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ
Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.
Κοντάκιον του Πάσχα
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες ἀθάνατε, ἀλλὰ τοῦ ᾍδου
καθεῖλες τὴν δύναμιν, καὶ ἀνέστης ὡς νικητής,
Χριστὲ ὁ Θεός, γυναιξὶ Μυροφόροις φθεγξάμενος.
Χαίρετε, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις εἰρήνην δωρούμενος ὁ τοῖς πεσοῦσι παρέχων ἀνάστασιν.

Apolytikion of St. Nicholas
The truth of things hath revealed thee to thy flock as
a rule of faith, an icon of meekness, and a teacher of
temperance; for this cause, thou hast achieved the
heights by humility, riches by poverty. O Father
and Hierarch Nicholas, intercede with Christ God
that our souls be saved.
Kontakion of Pascha
Though You went down into the tomb, You destroyed Hades' power, and You rose the victor,
Christ God, saying to the myrrh-bearing women,
"Hail!" and granting peace to Your disciples, You
who raise up the fallen.

Note
Σημείωση
From Pascha until the Sunday of Pentecost, we do
Από την Κυριακή του Πάσχα μέχρι την Κυριακή της not kneel and we do not do prostrations. The Kneelπεντηκοστής δεν γονατίζουμε , και δεν κάνουμε με- ing Vespers(Vespers of the Holy Spirit) on the day of
τάνοιες. Στον εσπερινό της Γονυκλησίας (εσπερινός Pentecost is the first time we kneel again.
Του Αγίου Πνεύματος) την ημέρα της Πεντηκοστής
είναι η πρώτη φορά που ξανά γονατίζουμε.

Ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε. Στίχ. Πάντα τὰ ἔθνη κροτήσατε χεῖρας.
Πράξεις Ἀποστόλων 9:32-42
Ἐν ταῖς ἡμεραῖς ἐκείναις, ἐγένετο Πέτρον διερχόμενον διὰ πάντων κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας
Λύδδαν. Εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα Αἰνέαν ὀνόματι, ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραββάτῳ, ὃς ἦν παραλελυμένος. Καὶ
εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος, Αἰνέα, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς ὁ Χριστός· ἀνάστηθι καὶ στρῶσον σεαυτῷ. Καὶ εὐθέως ἀνέστη. Καὶ εἶδον αὐτὸν
πάντες οἱ κατοικοῦντες Λύδδαν καὶ τὸν Ἀσσάρωνα, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. Ἐν Ἰόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι
Ταβηθά, ἣ διερμηνευομένη λέγεται Δορκάς· αὕτη ἦν πλήρης ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς
ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν· λούσαντες δὲ αὐτὴν ἔθηκαν ἐν ὑπερῴῳ. Ἐγγὺς δὲ οὔσης Λύδδης τῇ Ἰόππῃ,
οἱ μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν, παρακαλοῦντες μὴ ὀκνῆσαι διελθεῖν ἕως αὐτῶν.
Ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς· ὃν παραγενόμενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι
κλαίουσαι καὶ ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει μετʼ αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκάς. Ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος
θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο· καὶ ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα, εἶπεν, Ταβηθά, ἀνάστηθι. Ἡ δὲ ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς·
καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον, ἀνεκάθισεν. Δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἀνέστησεν αὐτήν· φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας, παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. Γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθʼ ὅλης τῆς Ἰόππης, καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν Κύριον.
Sing praises to our God, sing praises. Verse: Clap your hands, all you nations.
Acts of the Apostles 9:32-42
IN THOSE DAYS, as Peter went here and there among them all, he came down also to the saints that lived at Lydda. There he
found a man named Aeneas, who had been bedridden for eight years and was paralyzed. And Peter said to him, "Aeneas, Jesus
Christ heals you; rise and make your bed." And immediately he rose. And all the residents of Lydda and Sharon saw him, and
they turned to the Lord. Now there was at Joppa a disciple named Tabitha, which means Dorcas. She was full of good works
and acts of charity. In those days she fell sick and died; and when they had washed her, they laid her in an upper room. Since
Lydda was near Joppa, the disciples, hearing that Peter was there, sent two men to him entreating him, "Please come to us
without delay." So Peter rose and went with them. And when he had come, they took him to the upper room. All the widows
stood beside him weeping, and showing tunics and other garments which Dorcas made while she was with them. But Peter put
them all outside and knelt down and prayed; then turning to the body he said, "Tabitha, rise." And she opened her eyes, and
when she saw Peter she sat up. And he gave her his hand and lifted her up. Then calling the saints and widows he presented
her alive. And it became known throughout all Joppa, and many believed in the Lord.
Κατὰ Ἰωάννην 5:1-15
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνέβη ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. Ἔστι δὲ ἐν τοῖς ῾Ιεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυμβήθρα, ἡ
ἐπιλεγομένη Ἑβραϊστὶ Βηθεσδά, πέντε στοὰς ἔχουσα. ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν,
ξηρῶν, ἐκδεχομένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν. ἄγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ κολυμβήθρᾳ, καὶ ἐταράσσετο τὸ
ὕδωρ· ὁ οὖν πρῶτος ἐμβὰς μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος ὑγιὴς ἐγίνετο ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι. ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ
τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ. τοῦτον ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς κατακείμενον, καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον
ἔχει, λέγει αὐτῷ· θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι; ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν· Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ,
βάλῃ με εἰς τὴν κολυμβήθραν· ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἔγειρε, ἆρον τὸν
κράβαττόν σου καὶ περιπάτει. καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἦρε τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ περιεπάτει. ἦν δὲ
σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεθεραπευμένῳ· σάββατόν ἐστιν· οὐκ ἔξεστί σοι ἆραι τὸν κράβαττον. ἀπεκρίθη αὐτοῖς· ὁ ποιήσας με ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν· ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει. ἠρώτησαν οὖν αὐτόν· τίς
ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι, ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει; ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ ᾔδει τίς ἐστιν· ὁ γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐξένευσεν
ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ· ἴδε ὑγιὴς γέγονας· μηκέτι ἁμάρτανε,
ἵνα μὴ χεῖρόν σοί τι γένηται. ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀνήγγειλε τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ.

The Gospel according to John 5:1-15
At that time, Jesus went up to Jerusalem. Now there is in Jerusalem by the Sheep Gate a pool, in Hebrew called Bethesda
which has five porticoes. In these lay a multitude of invalids, blind, lame, paralyzed, waiting for the moving of the water; for
an angel of the Lord went down at certain seasons into the pool, and troubled the water; whoever stepped in first after the troubling of the water was healed of whatever disease he had. One man was there, who had been ill for thirty-eight years. When
Jesus saw him and knew that he had been lying there a long time, he said to him, "Do you want to be healed?" The sick man
answered him, "Sir, I have no man to put me into the pool when the water is troubled, and while I am going another steps
down before me." Jesus said to him, "Rise, take up your pallet, and walk." And at once the man was healed, and he took up his
pallet and walked. Now that day was the sabbath. So the Jews said to the man who was cured, "It is the sabbath, it is not lawful
for you to carry your pallet." But he answered them, "The man who healed me said to me, 'Take up your pallet, and walk.'
"They asked him, "Who is the man who said to you, 'Take up your pallet, and walk'?" Now the man who had been healed did
not know who it was, for Jesus had withdrawn, as there was a crowd in the place. Afterward, Jesus found him in the temple,
and said to him, "See, you are well! Sin no more, that nothing worse befall you." The man went away and told the Jews that it
was Jesus who had healed him.

St. John the Russian—May 27th
“But I tell you of a truth, there be some standing here, which shall not taste of death, till they see
the kingdom of God.” (Luke 9:27) One of the most popular saints among Greeks today is St. John the Russian
whose incorrupt relics are the boast of the island of Euboia. The multitudes who visit his shrine are such that there is
daily bus service to the shrine from Athens. Countless miracles flow from his relics and icons, and even now-when
the spirit of the world is having such an oppressive effect on traditional Greek piety–icons of the Saint are often
found in buses and in nearly all Orthodox homes. St. John was neither a celebrated hierarch, nor an eloquent theologian, but a simple young man who spent the better part of his life in a stable. St. John was born in the south of Russia of pious Orthodox parents. He was still young when, in 1711, he took part in the battle against the Turks. Sharing
the unhappy fate of many other Russian soldiers, the Saint was captured and sold as a slave to a Turkish cavalry
commander from the village of Procopion near Caesarea in Asia Minor. Fanatic in their Moslem beliefs, the Turks
inflicted cruel tortures upon their Christian slaves in trying to force them to renounce their faith. While some succumbed to this form of persuasion, many preferred to suffer death and a whole multitude of martyrs was thus added to the heavenly choir. In their misguided zeal the Turks would also kidnap the sons of Christians and raise them
as fanatical Moslem soldiers. Procopion was the army-camp of these Christian-hating Janissaries and the new slave
of the Turkish Agha became a target of their derisions. But neither their insults nor the beatings of his Turkish master were able to shake the faith of the pious Russian youth who confessed outright that he would sooner die than
lose what he treasured above all–the holy Orthodox faith.The blessed John was assigned to work in the stable where
he was also told to sleep. Recalling the lowly Bethlehem cave and The manger where the Saviour of the world first
lay His head, the Saint rejoiced in his rude dwelling place. In his humility he regarded his dark corner of the stable
as a little paradise where he could freely offer prayer and praise to the true God. The unshakable firmness of his
faith, his patience, fortitude, and gentleness of spirit, gradually won the hearts of the Agha and his wife who offered
the meek stable boy to sleep in a small room near the hayloft. John, however, preferred to remain in the stable where
he could toil more assiduously in the ascetic life, bringing his body into subjection to the spirit according to the
Apostle’s command. He ate very sparingly and spent long hours in prayer with the Psalms of David continually on
his lips. Weekly he prepared himself to partake of the Most Holy Mysteries in a nearby church, for he knew that
without the strength of Christ he was powerless to persevere on the path of the true Faith. At night he would secretly go and keep vigil in the narthex of the church. The Lord rewarded the labors of His faithful servant and through
him bestowed blessings also upon his Turkish master who became one of the wealthy and powerful men of Procopion. The Agha understood the cause of his new prosperity and did not shrink from telling it to his fellow citizens. Once the Agha undertook a pilgrimage to Mecca, the city most sacred to the Moslems. While he was away, his
wife invited friends and relatives to pray for the Agha’s safe return from such an arduous journey. As they were
getting ready to eat. the mistress turned to John, who was serving at the table, and said, “How much pleasure your
master would have, Gavan, if he were here now and ate this pilaff with us!” The pilaff, a common grain dish of the
Middle East, was a favorite with the Agha. Wishing the best for his master and firmly believing in the almighty
power of God, John asked for a plate full of pilaff from his mistress, saying that he would send it to his master in
Mecca. The guests laughed but the mistress asked the cook to comply with the youth’s request, thinking that he
would take it to some poor Christian family as was his custom.Those who are familiar with the Gospel should not
be astonished at what happened next, for did the Lord not say that faith as small as a mustard seed is enough to
move mountains? Strong in his faith, the blessed one returned with the plate of pilaff to the stable and, as he was
petitioning the Lord, in answer to his firm entreaty, the plate disappeared. What was the amazement of the entire
household when the Agha finally returned from Mecca bringing with him the copper plate which had held the food.
He had been equally astonished to discover the steaming plate of pilaff upon his return from the Mosque to the
locked room where he was staying. Still greater was his confusion when he realized that the copper plate was engraved with his initials–just as all the vessels in his house. “For the sake of Allah, I cannot understand how it came
even unto Mecca and who brought it!” When his wife told him of John’s request, they recognized the strange occurrence to be a miracle of God, and henceforth all considered John as a righteous man who had found favor with God.
Once again the Agha and his wife tried to persuade the blessed one to change his dwelling place, but the Saint pre-

ferred to remain among the animals, willingly fulfilling his duties and continuing steadfast in his ascetic struggles. He persevered in this manner of life until, after a few years, he became ill. Foreseeing his end, he called for
a priest and asked to partake of the Holy Mysteries. Fearing the fanaticism of the Turks, the priest did not want to
bring the Holy Mysteries openly to the stable, but receiving wisdom from above, he thought to hollow out an apple; lining the cavity with beeswax, he placed the Holy Mysteries inside and was thus able to safely bring Communion to the Saint. Upon receiving the immaculate Body and Blood of the Lord, the blessed one surrendered his
holy soul into the hands of God Whom he loved so much. He reposed on the 27 of May, 1730, having spent some
forty years in this temporal vale of sin and sorrow. The Saint was given a Christian burial by order of the Agha
who, as a token of his love and great respect for the Saint, gave an expensive cloth to cover his relics. Three years
later a light appeared over the tomb which was seen by many. At the same time, the Saint appeared in a dream to
his father confessor revealing that it was the will of God that his relics be exhumed, for his body was incorrupt.
Until 1924 the relics were kept in the church of St. George there in Procopion. When, however, the exchange of
population took place between Greece and Turkey, and many of the Christian inhabitants of Procopion were resettled on the island of Euboia, the relics of their beloved St. John were also moved and were received with great
acclaim and veneration by the Greeks who built a majestic temple in his honor there in the village of New Procopion. To this day, streams of pious Greek pilgrims make their way to this village on the island of Euboia, where the
Saint answers the faith of their earnest petitions with his strong and quick intercession before the throne of God.

Greek Orthodox Archdiocesan District Olympics

May 27-29, 2016
Time is running out!
Don’t miss the 2016 Olympics!
Visit www.goado.com to register NOW!
After you click on “ON-LINE REGISTRATION CLICK HERE” on the homepage,
you will find two registration sections on the actual registration page.
READ THE DIRECTIONS CAREFULLY!!!
Section 1 - this is for families who have not par ticipated in this past year 's DADGOBL basketball
program which did on-line registration. Basically this is a link to create a family profile with one ID and
password for all your children. Every participant needs to have a baptismal and birth certificate uploaded,
so these should be scanned to your computer prior to starting the registration process. If your baptismal
includes your date of birth, you can scan it 1x and include it on both uploads (when required). This process takes about 5 minutes to create the family profile and another 2-3 minutes for each participant --- as
long as you have your scanned docs ready.
Section 2 - this is for families who have participated in this past year's DADGOBL basketball program
and already have an on-line family profile. You will need to login and register each of your children. This process takes less than 2 minutes.
Please remember that this is a new process for all of us so be patient and read before you click. If you do
this correctly first time, then registering for new events is a breeze.

Μνημόσυνα
Γενοβέφα Καμπέση– 40 ημέρες

Memorials
Genevieve Kampessis– 40 days

Καθημερινές Ακολουθίες
25 Μαίου– Της Μεσοπεντηκοστής
Όρθρος 8:30πμ Θεία Λειτουργία 9:30πμ

Weekday Services
May 25– Mid-Pentecost
Orthros 8:30am Divine Liturgy 9:30

Σημαντικές Ημερομηνίες
27-29 Μαΐου-Ολυμπιακοί Αγώνες της
Αρχιεπισκοπής
18 Ιουνίου– Αποφοίτηση των παιδιών
της όγδοης τάξης του Αργυρίου Φάντη

Important Dates
May 27-29-Archdiocesan Olympics
June 18– A. Fantis Parochial School 8th
Grade Graduation

6-12 Ιουνίου
Φεστιβάλ της Εκκλησίας
Χρειαζόμαστε εθελοντές για το φεστιβάλ. Παρακαλώ επικοινωνήστε με το
γραφείο της εκκλησίας. 718-624-0595

Το Τακτικό Κυριακάτικο Ωράριο
Όρθρος 8:45πμ
Θεία Λειτουργία 10:00πμ

June 6-12
Church Festival
We are looking for volunteers for the
festival. Please contact the church
office if you are interested. 718-6240595

Regular Sunday Hours
Orthros 8:45am
Divine Liturgy 10:00am

The JOY of Sts.
Constantine and Helen
June 23, 2016
Please join the JOY of
our Cathedral for a fun
day at Splish Splash!
8:00am -Departure from Bay
Ridge, Brooklyn (Exact Location TBA)
8:30am –Pick up from Sts.
Constantine and Helen
Cathedral
Cost of Trip:
$50 (includes transportation,
1 meal, and entry fee to Splish
Splash)

Children must be
accompanied by a guardian!
Last day of classes for A. Fantis Parochial
School is on June 22nd. Weekends & Holidays makes it very difficult for the children
to enjoy the theme park because of the
large crowds. Although certain schools are
still open until June 24th, we hope it will
work out for your child to attend.

Come join us for our 39th Annual

GREEK FESTIVAL

Sts. Constantine & Helen Greek Orthodox Cathedral of Brooklyn
www.stconstantinecathedral.org
64 Schermerhorn Street
aka “The Honorable Nicholas Coffinas Way
Between Court St. & Boerum Place
Downtown Brooklyn, N.Y.
For information call (718) 624-0595

June 6 – 12, 2016

Monday –Thursday 11am-9pm
Friday 11am-12am
Saturday 4pm-12am
Sunday 1pm-4pm
The Best Homemade Greek Foods & Pastries.
Shop in our Agora and Flea Market
Dance the night away to music
On Friday & Saturday Nights
Bring Your Family, Friends, and Co-Workers
To this One-Week-Only Event!

follow us on
www.facebook.com/stsconstantineandhelen

